Interpreting is one of the oldest human activities in the world and has an intrinsic relationship with central human experiences such as war, commerce and diplomacy. Regarding the first of these, war, military history has offered students of interpreting history a wide range of situations that have required the presence of translators and interpreters in times of war: code-breaking, prisoner interrogations and meetings on topics ranging from commonplace concerns to critical issues, to mention but a few.
The association between war and linguistic needs is commonplace, and communication through translators and interpreters seems essential before, during and after armed conflicts. It is important to gain more specific knowledge on this topic and thus to understand how far and why interpreting matters in the experience of war, and in the different communicative situations imposed both by government policies tailored to meet various priorities in conflicts and by the way in which specific conflicts evolve. On the other hand, the extent to which war as experience constrains or transforms the interpreter's work and personality cannot be neglected either. This dual approach could help identify the multi-faceted profile of interpreters in conflict situations and do justice to their silenced, forgotten interpreting experiences.
As a modest contribution to the topic of interpreting in armed conflicts, therefore, this chapter distinguishes between the experience of war and war as an experience. The analysis of interpreting in the experience of war responds to various issues related to the following themes:
The global and domestic settings of the specific conflicts and the different levels on which political, diplomatic and military communication take place in the course of a violent conflict: intelligence services, personal contacts, military negotiations, staff meetings and political summits, among others (Fernández Sánchez 2010 , 2011 . The notion of 'war as an experience lived by interpreters' refers to the need to pay attention to interpreters' testimonies of their personal experiences in war. Taking part in a war can be traumatic. Translators and interpreters involved in armed conflicts are often eyewitnesses and victims of the atrocities of war: violent acts, casualties, torture, detention centres, exile and famine. They are exposed to further risk because they are physically present in dangerous situations, and they also face personal risk because they are often considered traitors by the local population.
2 Adopting an interdisciplinary approach, grounded mainly in sociological and anthropological studies, this chapter pays attention to the interpreter's testimony and to the exact words interpreters use when describing their personal position or situation in conflicts. It seeks to understand the role of personal ideologies and emotional factors associated with the act of remembering and to explore the 'processes of appropriation, conflicting interests and overlapping discourses' entangled in the politics of memory (Argenti and Schramm 2010: 18).
The Korean War and the study of interpreting in this conflict
This chapter discusses the Korean War, the first armed conflict that took place during the period of history known as the Cold War (1946-91 
